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Во зависност од локацијата, може да бидат вклучени 
дополнителни производи.
Mogu biti uključene dodatne stavke u zavisnosti od lokacije.
W zależności od lokalizacji w opakowaniu mogą być też dodatkowe 
elementy.
V závislosti na lokalitě může balení obsahovat další položky.
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Извадете го капачето држејќи го шишето со мастило 
исправено; во спротивно мастилото може да истече.
Skinite poklopac držeći bočicu s mastilom u uspravnom 
položaju, u protivnom može doći do curenja mastila.
Zdejmować korek, trzymając butelkę z tuszem pionowo. 
W przeciwnym razie może dojść do wycieku tuszu.
Vyjměte krytku a držte nádobku s inkoustem ve svislé 
poloze, aby nedošlo k jeho úniku.
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Не удирајте го шишето со мастило, во спротивно, 
мастилото може да истече.
Nemojte lupkati bočicu s mastilom; u protivnom može 
doći do curenja mastila.
Nie należy stukać w butelkę z tuszem. W przeciwnym 
razie może dojść do wycieku tuszu.
Neklepejte na nádobku s inkoustem, může dojít k jeho 
úniku.
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OO Ако мастилото не започне да тече во резервоарот, 
отстранете го шишето со мастило и повторно 
обидете се да го вметнете.

OO Не оставајте го шишето со мастило вметнато. 
Во спротивно, шишето може да се оштети 
и мастилото да истече.

OO Ako mastilo ne počne da curi u rezervoar, uklonite 
bočicu s mastilom i pokušajte ponovo da je postavite.

OO Bočicu nemojte ostavljati postavljenu na ulaz za 
punjenje; u protivnom može doći do njenog oštećenja 
ili do curenja mastila.

OO Jeśli tusz nie spływa do zbiornika, należy wyjąć 
butelkę z tuszem i spróbować włożyć ją ponownie.

OO Nie należy zostawiać włożonej butelki z tuszem. 
W przeciwnym razie butelka może ulec uszkodzeniu 
lub może dojść do wycieku tuszu.

OO Pokud inkoust nezačne proudit do zásobníku, odeberte 
nádobku s inkoustem a zkuste ji znovu vložit.

OO Nenechávejte nádobku s inkoustem vloženou, protože 
může dojít k jejímu poškození nebo k úniku inkoustu.
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Почетното шише со мастило делумно ќе се користи за полнење на 
главата за печатење. Со ова шише може да се отпечатат помал број 
страници во споредба со наредните шишиња со мастило.
Početna bočica sa mastilom će se delimično koristiti za punjenje glave 
za štampanje. Ova bočica može odštampati manje stranica u odnosu na 
naredne bočice sa mastilom.
Tusz z butelki dołączonej do drukarki będzie częściowo zużyty do 
napełnienia głowicy drukującej. W związku z tym tusz z tej butelki wystarczy 
na wydrukowanie mniejszej liczby stron niż z kolejnych butelek z tuszem.
První nádobka s inkoustem bude částečně použita k naplnění tiskové hlavy. 
S touto nádobkou možná vytisknete méně stránek než s následujícími 
nádobkami.
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Распакување /
Otpakivanje /
Rozpakowywanie /
Vybalení 

Полнење мастило /
Punjenje mastila /
Ładowanie tuszu /
Doplňování inkoustu  
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Проверка на квалитетот на печатење /
Provera kvaliteta štampanja /
Sprawdzanie jakości druku /
Kontrola kvality tisku
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Додека држите , притиснете  додека да почне печатењето.
Dok držite dugme , pritisnite  sve dok ne počne štampanje.
Przytrzymując przycisk , naciśnij przycisk  i przytrzymaj go, aż 
rozpocznie się drukowanie.
Podržte stisknuté tlačítko  a stisknutím tlačítka  zahajte tisk.
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Исчистете ја главата 
за печатење.
Očistite glavu za štampanje.
Oczyść głowicę drukującą.
Vyčistěte tiskovou hlavu.

Одете на следниот дел.

Idite na sledeći odeljak.
Przejdź do następnego punktu.
Přejděte do další části.
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QQ  За чистењето на главата за печатење се користи 
одредено количество мастило од резервоарот за 
мастило.
Čišćenje glave za štampanje koristi malo mastila iz 
rezervoara sa mastilom.
Czyszczenie głowicy powoduje zużycie pewnej ilości 
tuszu ze zbiornika.
Při čištění tiskové hlavy je použito menší množství 
inkoustu ze zásobníku inkoustu.

Задржете најмалку 5 секунди додека да затрепка светлото.
Držite najmanje 5 sekundi dok lampica ne zatreperi.
Przytrzymaj przynajmniej pięć sekund, aż wskaźnik zacznie migać.
Podržte po dobu alespoň 5 sekund, dokud nezačne kontrolka blikat.

Поврзување со уреди /
Povezivanje sa uređajima /
Podłączanie urządzeń /
Připojení k zařízením

Посетете ја веб-локацијата за да инсталирате софтвер и да ја 
конфигурирате мрежата. 
Исто така, корисниците на Windows може да инсталираат софтвер и да 
ја конфигурираат мрежата користејќи го испорачаното CD.
Posetite veb-lokaciju da biste instalirali softver i konfigurisali postavke mreže. 
Korisnici Windowsa takođe mogu instalirati softver i konfigurisati mrežu 
pomoću priloženog CD-a.
Odwiedź witrynę, aby zainstalować oprogramowanie i skonfigurować sieć. 
Użytkownicy systemu Windows mogą też zainstalować oprogramowanie 
i skonfigurować sieć, używając dostarczonego dysku CD.
Chcete-li provést instalaci softwaru a konfiguraci sítě, přejděte na webové 
stránky. 
Uživatelé systému Windows mohou provést instalaci softwaru a konfiguraci 
sítě pomocí dodaného disku CD.

Може да поврзувате компјутери или паметни уреди директно 
со печатачот, без безжичен пренасочувач. Ако не можете да се поврзете 
со помош на врска Wi-Fi Direct, погледнете во Упатство за корисникот.
Možete povezati računare ili pametne uređaje direktno na štampač bez 
bežičnog usmerivača. Ako niste u mogućnosti da se priključite pomoću 
Wi‑Fi Direct povezivanja, pogledajte Korisnički vodič.
Komputery lub urządzenia inteligentne można połączyć bezpośrednio 
z drukarką bez użycia routera bezprzewodowego. Jeśli nie można się 
połączyć za pomocą funkcji Wi-Fi Direct, zapoznaj się z dokumentem 
Przewodnik użytkownika.
Počítač či chytré zařízení můžete připojit k tiskárně přímo i bez použití 
bezdrátového směrovače. Pokud se vám nedaří nastavit připojení pomocí 
režimu Wi-Fi Direct, více informací naleznete v dokumentu Uživatelská příručka.

Wi-Fi Direct

Начин на употреба /
Kako koristiti /
Sposób użytkowania /
Použití

Овој чекор не е потребен од вториот пат.
Sledeći put ovaj korak nije potreban.
Tę czynność wykonuje się tylko za pierwszym razem.
Tento krok je nutný pouze při prvním připojení.

Наизменично трепкање.

Naizmenično treperi.

Migają naprzemiennie.

Střídavě bliká.
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Притиснете додека да се вклучи светлото.
Pritisnite dok se ne uključi lampica.
Naciśnij przycisk i przytrzymaj, aż wskaźnik zacznie migać.
Stiskněte až do rozsvícení kontrolky.

Трепкање.

Treperi.

Miga.

Bliká.

Вклучено.

Uključeno.

Świeci.

Zapnuto.

Трепкање.

Treperi.

Miga.

Bliká.

Исклучено.

Isključeno.

Nie świeci.

Vypnuto.
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OO Користете го шишето со мастило што го добивате 
во пакет со производот.

OO Epson не гарантира за квалитетот и сигурноста 
на неоригинално мастило. Употребата на 
неоригинално мастило може да предизвика 
оштетување што не е покриено со гаранцијата на 
Epson.

OO Koristite bočicu sa mastilom koja je isporučena uz 
proizvod.

OO Kompanija Epson ne može garantovati za kvalitet 
i pouzdanost neoriginalnog mastila. Korišćenje 
neoriginalnog mastila može prouzrokovati oštećenja 
koja nisu pokrivena garancijom kompanije Epson.

OO Użyć butelki z tuszem, która została dostarczona 
z produktem.

OO Firma Epson nie gwarantuje jakości ani niezawodności 
nieoryginalnego tuszu. Użycie nieoryginalnego tuszu 
może spowodować uszkodzenie, które nie jest objęte 
gwarancjami firmy Epson.

OO Použijte nádobku s inkoustem dodanou s produktem.
OO Společnost Epson nemůže zaručit kvalitu ani 
spolehlivost neoriginálního inkoustu. Používáním 
neoriginálního inkoustu může dojít k poškození, na 
které se nevztahuje záruka společnosti Epson.
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Уверете се дека капакот за печатачот е затворен.
Vodite računa da poklopac štampača bude zatvoren.
Upewnić się, że pokrywa drukarki jest zamknięta.
Zkontrolujte, že je kryt tiskárny zavřený.

Повторувајте ја постапката додека да се добие јасно 
печатење.
Ponavljajte dok ne budete mogli jasno odštampati.
Powtarzaj, aż wydruki będą wyraźne.
Opakujte postup, dokud nebude tisk čistý.

Вклучено.

Uključeno.

Świeci.

Zapnuto.

J

Прво прочитајте го ова
Со мастилото за овој печатач мора да се ракува внимателно. 
Мастилото може да испрска кога резервоарот за мастило се полни 
или се дополнува. Ако ви прсне мастило на облеката, може да не се 
исчисти.

Prvo pročitajte ovo
Mora se pažljivo rukovati mastilom za ovaj štampač. Mastilo može da prsne 
prilikom punjenja ili dolivanja mastila u rezervoar za mastilo. Ako mastilo 
dospe na vašu odeću ili lične stvari, možda nećete moći da ga uklonite.

Zapoznaj się najpierw z tą częścią
Należy zachować ostrożność podczas obsługi tuszu przeznaczonego 
do tej drukarki. Tusz może się rozpryskiwać podczas napełniania lub 
uzupełniania zbiornika z tuszem. Jeśli tusz zaplami ubranie lub inne 
przedmioty, jego usunięcie może być niemożliwe.

Přečtěte si před použitím
S inkoustem pro tuto tiskárnu se musí manipulovat opatrně. Při plnění nebo 
doplňování zásobníku může dojít k postříkání inkoustem. Inkoust z oděvů 
nebo osobních předmětů pravděpodobně nebude možné odstranit.

QQ  Инструкции за поставување на печатачот се достапни во ова 
упатство или во видео упатствата за Epson.
Pogledajte ovaj vodič ili Epson video vodiče radi uputstava za 
podešavanje štampača.
Więcej informacji o przygotowaniu drukarki można znaleźć 
w tym podręczniku lub filmach demonstracyjnych firmy Epson.
Informace o nastavení tiskárny najdete v těchto pokynech nebo 
na příslušném videu společnosti Epson.

Поставување /
Podešavanje /
Przygotowanie /
Nastavení
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Maschinenlärminformations-Verordnung 3. GPSGV: Der höchste Schalldruckpegel beträgt 70 dB(A) 
oder weniger gemäss EN ISO 7779.

Das Gerät ist nicht für die Benutzung im unmittelbaren Gesichtsfeld am Bildschirmarbeitsplatz 
vorgesehen. Um störende Reflexionen am Bildschirmarbeitsplatz zu vermeiden, darf dieses Produkt 
nicht im unmittelbaren Gesichtsfeld platziert werden.

Обладнання відповідає вимогам Технічного регламенту обмеження використання деяких 
небезпечних речовин в електричному та електронному обладнанні.

Для пользователей из России срок службы: 3 года.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Ürünün Sanayi ve Ticaret Bakanlığınca tespit ve ilan edilen kullanma ömrü 5 yıldır. 

Tüketicilerin şikayet ve itirazları konusundaki başvuruları tüketici mahkemelerine ve tüketici hakem 
heyetlerine yapılabilir.

	 Üretici:	 SEIKO EPSON CORPORATION
	 Adres:	 3-5, Owa 3-chome, Suwa-shi, Nagano-ken 392-8502 Japan
	 Tel:	 81-266-52-3131
	 Web:	 http://www.epson.com/

The contents of this manual and the specifications of this product are subject to 
change without notice. 

Упатство за контролната табла /
Vodič za kontrolnu tablu /
Przewodnik po panelu sterowania /
Pokyny k použití ovládacího panelu

Го вклучува или исклучува печатачот.

Печати извештај за мрежна конекција за да се утврдат 
причините за мрежните проблеми. За повеќе информации, 
држете го ова копче подолго од 5 секунди за да отпечатите 
лист за статус на мрежа.

Отстранува грешка на мрежата. Задржете 5 секунди или 
подолго за да ги одредите мрежните поставки со користење 
на копчето за притискање WPS.

Ја запира тековната операција. Задржете го ова копче 
5 секунди додека да затрепка копчето , за да започне 
чистењето на главата за печатење.

Задржете ги копчињата  и  истовремено за да 
започне „Поставување на PIN-кодот“ (WPS).

Задржете ги копчињата  и  истовремено за да 
започне „Поставување Wi-Fi Direct (Едноставен AP)“.

За да ги вратите стандардните мрежни поставки, вклучете го 
печатачот држејќи го копчето . Кога ќе се вратат мрежните 
поставки, печатачот се вклучува и светлата за статусот на 
мрежата трепкаат наизменично.

За да го отпечатите шаблонот за проверка на прскалките, 
вклучете го печатачот држејќи го копчето .

Читање на светлата за индикација
  :  Вклучено	   :  Трепкање

Нормален статус
Печатачот е поврзан со безжична (Wi-Fi) мрежа.

Печатачот е поврзан со мрежа во Wi-Fi Direct (Едноставен AP) 
режим.

Статус на грешка
Се појави грешка на Wi-Fi-врската. Притиснете го копчето 

 за да ја поништите грешката и обидете се повторно.

Полнењето со почетно мастило можеби не е завршено. 
Видете го делот „2 Полнење мастило“ на насловната 
страница.

Време е да се ресетира нивото на мастило. Дополнете го 
резервоарот со мастило до горната линија, па ресетирајте го 
нивото на мастило.

Нема доволно преостанато мастило за да извршите чистење. 
Дополнете го резервоарот со мастило до горната линија, 
па ресетирајте го нивото на мастило пред да извршите 
чистење.

Речиси е време да се ресетира нивото на мастило. Може да 
печатите сè додека да дојде време да се ресетира нивото на 
мастило. Подгответе ново шише со мастило.

Кутијата за одржување се приближува до крајот на 
работниот век. Кога на компјутерот ќе се прикаже порака 
дека може да продолжите со печатење, притиснете го 
копчето  за да продолжите со печатењето.

Не е ставена хартија или во исто време е внесен повеќе од 
еден лист. Ставете хартија и притиснете го копчето .

Големината на ставената хартија не се совпаѓа со поставката 
за печатење. Ставете хартија со соодветна големина.

Има проблем со двигателот за печатачот. Притиснете го 
копчето  за да ја откажете задачата за печатење.

Бавно трепкање (во интервали од 1,25 секунди)
Хартијата е заглавена. Извадете ја хартијата и притиснете го 
копчето .

Брзо трепкање (во интервали од 0,5 секунди)
Хартијата останува во печатачот. Ставете хартија со големина 
A4 во отворот за задниот внесувач на хартија, а потоа 
притиснете го копчето  за да ја извадите хартијата од 
внатрешноста. Ставете хартија во ориентација портрет.

Печатачот не се исклучи правилно. Откако ќе ја отстраните 
грешката со притискање на копчето , откажете ги сите 
задачи за печатење што чекаат на ред. Препорачуваме 
да извршите проверка на прскалките бидејќи може да 
се исушени или затнати. За да го исклучите печатачот, 
притиснете го копчето .

Истовремено 
трепкање

Капакот за печатачот е отворен. Затворете го капакот за 
печатачот додека да кликне.

Рачката за менување излез на хартија е спуштена. Кренете ја 
рачката за менување излез на хартија.

Рачката за менување излез на хартија е крената. Отворете го 
капакот за касетата за хартија, а потоа спуштете ја рачката за 
менување излез на хартија.

Наизменично 
трепкање

Кутијата за одржување е на крајот на работниот век. Кутијата 
за одржување треба да се замени.

Кутијата за одржување не може да се препознае. Не може да 
инсталирате кутија за одржување што веќе била користена 
во друг печатач. Инсталирајте нова кутија за одржување.

Кутијата за одржување не е инсталирана. Инсталирајте ја 
кутијата за одржување повторно.

Нема доволно преостанат простор во кутијата за 
одржување, за да би можеле да извршите чистење. Заменете 
ја кутијата за одржување пред да извршите чистење. 
Можеби сепак ќе можете да печатите, дури и ако не можете 
да извршите чистење.

Печатачот стартуваше во режим за поправање затоа што 
ажурирањето на фирмверот не беше успешно. Следете 
ги чекорите подолу за да се обидете да го ажурирате 
фирмверот повторно.
За повеќе информации, погледнете во табелата со 
показатели за грешки од „Решавање проблеми“ во 
Упатството за корисникот.

Проверка на нивото на мастило 
и дополнување мастило / Provera nivoa 
mastila i dolivanje mastila / Sprawdzanie 
poziomu tuszu i uzupełnianie go / 
Kontrola hladiny inkoustu a doplnění 
inkoustu

cc  
За да проверите колку мастило останало, визуелно 
проверете го нивото на мастило во резервоарот на 
производот. Ако продолжите да го користите производот 
кога нивото на мастилото е под долната линија на 
резервоарот, може да го оштетите производот.
Da biste bili sigurni koliko je mastila preostalo, vizuelno 
proverite nivo mastila u spremištu proizvoda. Duže korišćenje 
proizvoda kada je nivo mastila ispod donje linije na spremištu 
može da ošteti proizvod.
Aby potwierdzić rzeczywisty poziom pozostałego tuszu, należy 
wzrokowo sprawdzić poziom tuszu w zbiorniku produktu. Dłuższe 
używanie drukarki, gdy poziom tuszu spadnie poniżej dolnej kreski 
na zbiorniku, może spowodować uszkodzenie produktu.
Chcete-li potvrdit aktuální stav zbývajícího inkoustu, zkontrolujte 
pohledem hladinu inkoustu v zásobníku produktu. Když se 
hladina inkoustu nachází pod dolní ryskou na zásobníku, mohlo 
by při dalším používání produktu dojít k jeho poškození.

Кодови на шишињата со мастило / 
Kodovi bočica sa mastilom / Kody butelek 
z tuszem  / Kódy nádobek s inkoustem

За Европа / Za Evropu / Europa / Pro Evropu 
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cc  
Ако се користи оригинално мастило Epson што е поинакво 
од наведеното, може да дојде до оштетувања коишто не ги 
покрива гаранцијата на Epson.
Korišćenje drugog originalnog Epson mastila koje nije 
naznačeno može da prouzrokuje oštećenje koje nije 
pokriveno garancijama kompanije Epson.
Użycie oryginalnego tuszu firmy Epson innego niż 
wymienione tutaj tusze może być przyczyną uszkodzenia 
nieobjętego gwarancją firmy Epson.
Použití jiného originálního inkoustu Epson než 
specifikovaného inkoustu může způsobit poškození, na které 
se nevztahují záruky společnosti Epson.

Вадење заглавена хартија / Uklanjanje 
zaglavljenog papira / Usuwanie zaciętego 
papieru / Odstranění uvízlého papíru

A B

Ова упатство содржи основни информации за производот и совети за 
решавање проблеми. Повеќе информации се достапни во Упатството 
за корисникот (дигитално упатство). Најновите верзии на упатствата се 
достапни на следнава веб-локација.
Ovaj vodič sadrži osnovne informacije o proizvodu i savete za rešavanje 
problema. Pogledajte Korisnički vodič (elektronski priručnik) za više detalja. 
Najnovije verzije priručnika možete da dobijete sa sledeće veb-lokacije.
Ta instrukcja zawiera podstawowe informacje o produkcie oraz rozwiązywaniu 
problemów. Więcej informacji można znaleźć w Przewodniku użytkownika 
(dokument cyfrowy). Najnowsze wydania tych podręczników można znaleźć 
w następującej witrynie.
Tato příručka obsahuje základní informace o vašem produktu včetně tipů 
na řešení potíží. Další podrobnosti naleznete v příručce Uživatelská příručka 
(digitální verze). Na následující webové stránce získáte nejaktuálnější verze 
příruček.

Надвор од Европа / Za zemlje izvan Evrope / 
Poza Europą / Mimo Evropu 

За Европа / Za Evropu  / 
Europa / Pro Evropu  

  http://support.epson.net/

  http://www.epson.eu/Support

Превезување / Transport /  
Transportowanie / Přeprava

A

B

D

cc  
OO Држете го шишето за мастило исправено кога го 
затегнувате капачето. Ставете ги печатачот и шишето 
во одделни пластични кеси и погрижете се печатачот 
да биде исправен кога го превезувате или складирате. 
Во спротивно, мастилото може да протече.

OO Откако ќе го преместите, извадете ја лентата со која 
е прицврстена главата за печатење. Ако забележите 
намалување на квалитетот на печатење, извршете 
циклус на чистење или порамнете ја главата за 
печатење.

OO Uverite se da je bočica sa mastilom uspravna kada 
pričvršćujete zatvarač. Odvojeno stavite štampač i bočicu 
u plastičnu vreću i držite štampač u horizontalnom 
položaju tokom transporta. U suprotnom, može doći do 
curenja mastila.

OO Nakon što ga premestite, uklonite traku kojom je 
pričvršćena glava za štampanje. Ako primetite pad 
kvaliteta štampe, izvršite ciklus čišćenja ili poravnajte 
glavu za štampanje.

OO Podczas dokręcania korka należy trzymać butelkę 
z tuszem pionowo. Umieścić drukarkę i butelkę 
w osobnych torebkach z tworzywa. Drukarkę należy 
przechowywać i transportować w pozycji poziomej. 
W przeciwnym razie może dojść do wycieku tuszu.

OO Po przetransportowaniu drukarki należy usunąć taśmę 
zabezpieczającą głowicę drukującą. W razie stwierdzenia 
spadku jakości druku należy przeprowadzić cykl 
czyszczenia lub wyrównać głowicę drukującą.

OO Při zavírání krytky držte nádobku s inkoustem ve svislé 
poloze. Při přepravě uchovávejte tiskárnu a nádobky 
s inkoustem v oddělených plastových obalech 
a tiskárnu přepravujte vždy ve vodorovné poloze. 
V opačném případě může dojít k úniku inkoustu.

OO Po přesunu odstraňte pásku zajišťující a chránící 
tiskovou hlavu. Zaznamenáte-li snížení kvality tisku, 
spusťte čisticí cyklus nebo zarovnejte tiskovou hlavu.

C
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За Азија / Za Aziju / Azja / Pro Asii
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*1 Висок капацитет / *2 Стандарден капацитет
*1 Veliki kapacitet / *2 Standardni kapacitet
*1 Wysoka pojemność / *2 Standardowa pojemność
*1 Vysoká kapacita / *2 Standardní kapacita

Напред / S prednje strane / Przód / Přední

Назад / Sa zadnje strane / Tył / Zadní

A B

C D

Проверете го нивото на 
мастило. Ако нивото на 
мастило е под долната 
линија, видете чекор B до 
H во „2 Полнење мастило” 
и дополнете мастило.

QQ  Ако трепка светлото H, притиснете го копчето .
Ako svetlo H treperi, pritisnite dugme .
Jeśli wskaźnik H miga, naciśnij przycisk .
Jestliže bliká kontrolka H, stiskněte tlačítko .

Се појави грешка на печатачот. Отворете го капакот за 
печатачот и извадете ја хартијата од внатрешноста на 
печатачот. Исклучете го, па вклучете го напојувањето.

Повеќе информации се достапни во Упатството за корисникот 
(дигитално упатство).

Uključivanje ili isključivanje štampača.

Štampa izveštaj o mrežnom povezivanju kako bi se utvrdili 
uzroci eventualnih problema u vezi sa mrežom. Da biste dobili 
više informacija, pritisnite ovo dugme i držite ga tako duže od 
5 sekundi kako biste odštampali list o statusu mreže.

Briše grešku u vezi sa mrežom. Pritisnite i držite 5 sekundi ili 
duže da biste izvršili podešavanje mreže pomoću tastera WPS.

Zaustavlja trenutnu radnju. Držite pritisnuto ovo dugme 
u trajanju od 5 sekundi dok dugme  ne počne da treperi da 
biste pokrenuli čišćenje glave za štampanje.

Istovremeno pritisnite dugmad  i  da biste pokrenuli 
podešavanje pomoću PIN koda (WPS).

Istovremeno pritisnite dugmad  i  da biste pokrenuli 
podešavanje pomoću Wi-Fi Direct (Simple AP).

Uključite štampač dok držite pritisnuto dugme  da biste 
vratili podrazumevana mrežna podešavanja. Kada se vrate 
podešavanja mreže, štampač se uključuje i lampice statusa 
mreže naizmenično trepere.

Uključite štampač dok držite pritisnuto dugme  da biste 
odštampali šablon za proveru mlaznica.

Očitavanje kontrolne lampice
  :  Uključeno	   :  Treperi

Normalan status
Štampač je povezan na bežičnu (Wi-Fi) mrežu.

Štampač je povezan na mrežu u Wi-Fi Direct (Simple AP) režimu.

Status greške

Došlo je do greške sa Wi-Fi vezom. Pritisnite dugme  da 
biste izbrisali grešku i pokušajte ponovo.

Početno punjenje mastilom možda nije završeno. Pogledajte 
odeljak „2 Punjenje mastila“ na prvoj strani.

Vreme je da ponovo postavite nivo mastila. Dopunite rezervoar 
sa mastilom do gornje linije a zatim ponovo postavite nivo 
mastila.

Nije ostalo dovoljno mastila da biste izvršili čišćenje. Pre čišćenja 
dopunite rezervoar sa mastilom do gornje linije a zatim ponovo 
postavite nivo mastila.

Skoro je vreme da ponovo postavite nivo mastila. Možete 
štampati dok ne dođe vreme da ponovo postavite nivo mastila. 
Pripremite novu bočicu sa mastilom.

Kutija za održavanje se bliži kraju radnog veka. Kada se na 
računaru pojavi poruka da možete nastaviti štampanje, pritisnite 
dugme  da biste nastavili štampanje.

Papir nije ubačen ili je istovremeno uvučeno više od jednog 
lista. Ubacite papir i pritisnite dugme .

Veličina papira koji ste ubacili ne poklapa se sa podešavanjima 
štampanja. Ubacite odgovarajuću veličinu papira.

Postoji problem sa upravljačkim programom štampača. 
Pritisnite dugme  da biste otkazali zadatak štampanja.

Lagano treperi (u intervalima od 1,25 sekundi)
Došlo je do zaglavljivanja papira. Uklonite papir i pritisnite 
dugme .

Brzo treperi (u intervalima od 0,5 sekundi)
Papir ostaje unutar štampača. Ubacite običan papir formata A4 
u otvor za uvlačenje papira sa zadnje strane, a zatim pritisnite 
dugme  da biste izvadili papir iz štampača. Ubacite papir 
okrenut u vertikalnom smeru.

Štampač nije pravilno isključen. Kada otklonite grešku tako 
što ćete pritisnuti dugme , otkažite sve poslove štampanja 
koji su na čekanju. Preporučujemo proveru mlaznica jer su se 
možda osušile ili začepile. Da biste isključili štampač, obavezno 
pritisnite dugme .

Istovremeno 
trepere

Poklopac štampača je otvoren. Zatvorite poklopac štampača 
dok ne škljocne.

Ručica za promenu izlaza papira je spuštena. Podignite ručicu za 
promenu izlaza papira.

Ručica za promenu izlaza papira je podignuta. Otvorite 
poklopac kasete za papir, a zatim spustite ručicu za promenu 
izlaza papira.

Naizmenično 
trepere

Kutija za održavanje je na kraju radnog veka. Kutija za 
održavanje se mora zameniti.

Kutija za održavanje se ne prepoznaje. Ne možete da postavite 
kutiju za održavanje koja je već korišćena u drugom štampaču. 
Postavite novu kutiju za održavanje.

Kutija za održavanje nije pravilno postavljena. Ponovo postavite 
kutiju za održavanje.

Nije ostalo dovoljno praznog prostora u kutiji za održavanje da 
biste izvršili čišćenje. Pre čišćenja zamenite kutiju za održavanje. 
Možete i dalje da štampate, čak i ako ne možete da izvršite čišćenje.

Štampač je pokrenut u režimu oporavka zato što ažuriranje 
osnovnog softvera nije uspelo. Sledite navedene korake da biste 
ponovo pokušali da ažurirate osnovni softver.
Za više detalja pogledajte tabelu svetlosnih indikatora greške iz 
„Rešavanje problema“ u Korisničkom vodiču.

Došlo je do greške sa štampačem. Otvorite poklopac štampača 
i uklonite sav papir koji se nalazi unutar štampača. Isključite pa 
ponovo uključite napajanje.

Pogledajte Korisnički vodič (elektronski priručnik) za više detalja.

Umożliwia włączenie lub wyłączenie drukarki.

Umożliwia wydruk raportu połączenia sieciowego, aby ustalić 
przyczyny ewentualnych problemów z siecią. Aby uzyskać 
więcej informacji, przytrzymaj ten przycisk przez ponad pięć 
sekund. Zostanie wydrukowany arkusz stanu sieci.

Umożliwia skasowanie błędu sieci. Przytrzymaj przez co 
najmniej pięć sekund, aby skonfigurować ustawienia sieciowe 
za pomocą przycisku WPS.

Umożliwia zatrzymanie bieżącej czynności. Przytrzymanie 
tego przycisku przez pięć sekund, aż zacznie migać przycisk , 
spowoduje uruchomienie czyszczenia głowicy drukującej.

Przytrzymanie jednocześnie przycisków  i   umożliwia 
nawiązanie połączenia sieciowego z kodem PIN (WPS).

Przytrzymanie jednocześnie przycisków  i   umożliwia 
nawiązanie połączenia sieciowego Wi-Fi Direct (Simple AP).

Przytrzymanie przycisku  i włączenie drukarki spowoduje 
przywrócenie domyślnych ustawień sieci. Po przywróceniu 
ustawień sieci drukarka zostanie włączona a wskaźniki stanu 
sieci będą migać naprzemiennie.

Przytrzymanie przycisku  i włączenie drukarki spowoduje 
wydrukowanie wzoru testu dysz.

Odczytywanie wskaźników
  :  Świeci	   :  Miga

Stan normalnej pracy
Drukarka jest połączona z siecią bezprzewodową (Wi-Fi).

Drukarka jest połączona z siecią w trybie Wi-Fi Direct (Simple AP).

Stan błędu
Wystąpił błąd nawiązania połączenia Wi-Fi. Naciśnij przycisk 

, aby skasować błąd i ponowić próbę.

Wstępne ładowanie tuszu mogło nie zostać zakończone. Patrz 
rozdział „2 Ładowanie tuszu” na pierwszej stronie.

Już czas, aby zresetować poziom tuszu. Uzupełnij tusz 
w zbiorniku z tuszem do górnej linii, a następnie zresetuj 
poziom tuszu.

Pozostała ilość tuszu jest niewystarczająca do wykonania 
czyszczenia. Uzupełnij tusz w zbiorniku z tuszem do górnej linii, 
a następnie zresetuj poziom tuszu przed przystąpieniem do 
czyszczenia.

Już prawie czas, aby zresetować poziom tuszu. Można 
drukować, aż nadejdzie czas resetowania poziomu tuszu. Należy 
przygotować nową butelkę z tuszem.

Okres eksploatacji zbiornika na zużyty tusz dobiega końca. 
Jeśli na komputerze jest wyświetlany komunikat informujący 
o możliwości kontynuowania drukowania, naciśnij przycisk , 
aby kontynuować drukowanie.

Nie załadowano papieru lub podany został więcej niż jeden 
arkusz naraz. Załaduj papier i naciśnij przycisk .

Rozmiar załadowanego papieru jest niezgodny z ustawieniami 
druku. Załaduj poprawny rozmiar papieru.

Wystąpił problem ze sterownikiem drukarki. Naciśnij przycisk , 
aby anulować zadanie drukowania.

Miga wolno (w interwałach 1,25 s)
Wystąpiło zacięcie papieru. Wyjmij papier i naciśnij przycisk .

Miga szybko (w interwałach 0,5 s)
W drukarce pozostał papier. Załaduj papier o rozmiarze A4 do 
tylnej szczeliny podawania papieru, a następnie naciśnij przycisk 

, aby wysunąć papier z wnętrza drukarki. Papier załaduj 
w orientacji pionowej.

Drukarka nie została wyłączona poprawnie. Po skasowaniu 
błędu za pomocą przycisku  anuluj wszystkie oczekujące 
zadania drukowania. Zaleca się wykonanie testu dysz, ponieważ 
w dyszach może być wyschnięty tusz lub dysze mogą być 
zatkane. Aby wyłączyć drukarkę, naciśnij przycisk .

Migają 
równocześnie

Pokrywa drukarki jest otwarta. Dociśnij pokrywę drukarki, aż się 
zatrzaśnie.

Dźwignia do zmiany kierunku wydruku jest opuszczona. 
Podnieś dźwignię do zmiany kierunku wydruku.

Dźwignia do zmiany kierunku wydruku jest podniesiona. 
Otwórz pokrywę kasety na papier, a następnie opuść dźwignię 
do zmiany kierunku wydruku.

Migają 
naprzemiennie

Zakończył się okres eksploatacji zbiornika na zużyty tusz. 
Wymagana jest jego wymiana.

Nie rozpoznano zbiornika na zużyty tusz. Nie można zainstalować 
zbiornika na zużyty tusz, który był wcześniej używany w innej 
drukarce. Zainstaluj nowy zbiornik na zużyty tusz.

Zbiornik na zużyty tusz nie jest zainstalowany. Ponownie 
zainstaluj zbiornik na zużyty tusz.

W zbiorniku na zużyty tusz jest niewystarczająca ilość 
wolnego miejsca, aby można było wykonać czyszczenie. Przed 
czyszczeniem wymień zbiornik na zużyty tusz. Drukowanie 
może być możliwe nawet bez wykonywania czyszczenia.

Drukarka została uruchomiona w trybie odzyskiwania, ponieważ 
aktualizacja oprogramowania układowego nie powiodła się. 
Wykonaj poniższe czynności, aby ponownie zaktualizować 
oprogramowanie układowe.
Więcej informacji można znaleźć w tabeli wskazań błędów 
w rozdziale „Rozwiązywanie problemów” w Przewodniku 
użytkownika.

Wystąpił błąd drukarki. Otwórz pokrywę drukarki i wyjmij cały 
papier z wnętrza drukarki. Wyłącz drukarkę i włącz ją ponownie.

Więcej informacji można znaleźć w Przewodnik użytkownika (dokument 
cyfrowy).

Zapíná a vypíná tiskárnu.

Vytiskne zprávu o síťovém připojení, kde bude možné zjistit 
příčiny potíží se sítí. Chcete-li získat více informací, podržte toto 
tlačítko stisknuté po dobu delší než 5 sekund. Poté se vytiskne 
stavový list sítě.

Odstraní chybu sítě. Chcete-li provést síťová nastavení pomocí 
tlačítka WPS, přidržte tlačítko po dobu 5 sekund.

Zastaví aktuální akci. Přidržte toto tlačítko po dobu 5 sekund, dokud 
nezačne blikat tlačítko , kterým se spustí čištění tiskové hlavy.

Současným přidržením tlačítek  a  spusťte nastavení 
kódu PIN (WPS).

Současným přidržením tlačítek  a  spusťte nastavení 
připojení Wi-Fi Direct (Simple AP).

Chcete-li obnovit výchozí nastavení sítě, zapněte tiskárnu a 
současně přidržte tlačítko . Jakmile dojde k obnovení nastavení 
sítě, tiskárna se zapne a kontrolky stavu sítě budou střídavě blikat.

Chcete-li vytisknout vzorek kontroly trysek, zapněte tiskárnu 
a zároveň přidržte tlačítko .

Porozumění indikátorům
  :  Zapnuto	   :  Bliká

Normální stav
Tiskárna je připojena k bezdrátové síti (Wi-Fi).

Tiskárna je připojena k síti v režimu Wi-Fi Direct (Simple AP).

Chybový stav
Došlo k chybě připojení Wi-Fi. Odstraňte chybu stisknutím 
tlačítka  a zkuste opakovat akci.

Při prvním doplňování inkoustu může dojít k tomu, že nebude 
doplněn všechen inkoust. Přečtěte si část „2 Doplňování 
inkoustu“ na přední straně.

Nastal čas na vynulování hladiny inkoustu. Doplňte jednotku 
zásobníku po horní rysku a pak vynulujte hladinu inkoustu.

K provedení čištění nezbývá dostatečné množství inkoustu. 
Před čištěním doplňte jednotku zásobníku po horní rysku a pak 
vynulujte hladinu inkoustu.

Téměř nastal čas na vynulování hladiny inkoustu. Můžete 
tisknout, dokud nenastane čas na vynulování hladiny inkoustu. 
Připravte si novou nádobku s inkoustem.

Končí životnost odpadní nádobky. Když se na počítači zobrazí 
zpráva, která uvádí, že můžete pokračovat v tisku, pokračujte 
v tisku stisknutím tlačítka .

Není vložen papír nebo došlo k podání více listů najednou. 
Vložte papír a stiskněte tlačítko .

Velikost vloženého papíru se neshoduje s nastavením tiskárny. 
Vložte papír o správné velikosti.

Došlo k problému s ovladačem tiskárny. Zrušte tiskovou úlohu 
stisknutím tlačítka .

Bliká pomalu (v intervalech po 1,25 sekundy)
Došlo k uvíznutí papíru. Odstraňte papír a stiskněte tlačítko .

Bliká rychle (v intervalech po 0,5 sekundy)
Papír je stále v tiskárně. Vložte papír o velikosti A4 do zadního 
podavače papíru a stiskněte tlačítko  nebo odstraňte papír 
z tiskárny. Vložte papír v směrem na výšku.

Tiskárna byla vypnuta nesprávným způsobem. Po odstranění 
chyby zrušte všechny čekající tiskové úlohy stisknutím tlačítka 

. Doporučujeme provést kontrolu trysek, jelikož mohlo dojít 
k jejich vyschnutí nebo ucpání. Zajistěte, aby byla tiskárna 
vypínána vždy pomocí tlačítka .

Blikají 
současně

Kryt tiskárny je otevřený. Zavřete kryt tiskárny, při zavření 
uslyšíte cvaknutí.

Páka přepínání výstupu je v dolní poloze. Přepněte páku nahoru.

Páka přepínání výstupu je v horní poloze. Otevřete kryt kazety 
na papír a poté uveďte páku přepínání výstupu do dolní polohy.

Střídavě blikají

Skončila životnost odpadní nádobky. Je potřeba vyměnit 
odpadní nádobku.

Odpadní nádobku nelze rozpoznat. Nelze nainstalovat odpadní 
nádobku, která již byla používána v jiné tiskárně. Nainstalujte 
novou odpadní nádobku.

Není nainstalovaná odpadní nádobka. Nainstalujte odpadní 
nádobku znovu.

V odpadní nádobce není dostatek volného prostoru k provedení 
čištění. Před čištěním vyměňte odpadní nádobku. I když 
neprovedete čištění, může být stále možné tisknout.

Tiskárna byla spuštěna v režimu obnovení, protože se nezdařila 
aktualizace firmwaru. Postupujte podle pokynů níže a zkuste 
znovu aktualizovat firmware.
Více informací naleznete v tabulce indikátorů chyb, v části 
„Řešení problémů“ dokumentu Uživatelská příručka.

Došlo k chybě tiskárny. Otevřete kryt tiskárny a odstraňte 
veškerý papír uvnitř tiskárny. Tiskárnu vypněte a znovu zapněte.

Další podrobnosti naleznete v příručce Uživatelská příručka (digitální verze).

Proverite nivo mastila. Ako je nivo mastila ispod donje linije, pogledajte 
korak od B do H u odeljku „2 Punjenje mastila“  i dopunite mastilo.
Sprawdź poziom tuszu. Jeśli poziom tuszu jest poniżej dolnej linii, wykonaj 
czynności z punktów od B do H z rozdziału „2 Ładowanie tuszu”, aby 
uzupełnić tusz.
Zkontrolujte hladinu inkoustu. Pokud je hladina inkoustu pod úrovní spodní 
rysky, přečtěte si kroky B až H v části „2 Doplňování inkoustu“ a proveďte 
doplnění inkoustu.

Proof Sign-off:
Y.Onori CRM M.Nishikawa
H.Kimura
editor
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